
Canto 2 Chapter 6

Puruña-sükta Confirmed

Second Description of the 
Universal Form: Vibhütis 

of the Lord



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause of this 
Universe (1-17)

|| 2.6.1 ||
brahmoväca—

väcäà vahner  mukhaà kñetraà 
chandasäà sapta dhätavaù |

havya-kavyämåtännänäà 
jihvä sarva-rasasya ca ||

Brahmä said: From the mouth of the Lord arose (mukhaà) speech, the 
speech organ, and Agni in the universal form (väcäà vahner kñetraà). From 
his seven dhätus arose the seven Vedic meters (chandasäà sapta dhätavaù). 
From the Lord’s tongue arose (implied) the remnants of offerings to devatäs 
(havya) and Pitås (kavya), the six tastes (amåta annänäà), and from the 
Lord’s place of tasting (implied) arose the tongue (jihvä sarva-rasasya) and 
Varuëa (ca). 

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu arose 
various limbs of the universal form, i.e. various parts of this universe.



S.
no

Gross organ 
(Adhibhuta)

Subtle 
organ 
(Adhyatma)

Sense 
devata 
(Adhidaiva)

Sense object 
(Adhibhuta)

1 Karna Srotra Dig devatas Sabda
2 Nasika Ghrana Asvini 

Kumaras
Gandha

3 Aksini Caksuh Surya Rupa
4 Talu Jihva Varuna Rasa
5 Carma Tvaca Trees Sparsa

From the Lord’s Subtle Sense organ arises: a) Elements b) Tan matra

From the Lord’s place of organ arises: a)Sense Devata b) Subtle sense organ in Virata Rupa



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.2 ||
sarväsünäà ca väyoç ca 
tan-näse paramäyaëe |
açvinor oñadhénäà  ca 

ghräëo moda-pramodayoù ||

From the Lord’s place of smelling (tad-näse), the best location 
(paramäyaëe), arose all life airs, Väyu (sarväsünäà ca väyoç ca), 
the Açvini-kumäras, and fragrant herbs (açvinor oñadhénäà  ca ). 
From his organ of smell arose (ghräëo) the sense object called 
fragrance in the form smells and perfumes (moda-pramodayoù). 

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause of this 
Universe (1-17)

|| 2.6.3 ||
rüpäëäà tejasäà cakñur 
divaù  süryasya cäkñiëé |

karëau diçäà ca térthänäà 
çrotram äkäça-çabdayoù ||

From the Lord’s seeing organ (cakñuh) arose form and fire (rüpäëäà 
tejasäà). From his place of seeing, the eye-balls (asya ca akñiëé), arose the 
divine sun deity (divaù  süryah) (and the sense organ of seeing in the 
universal form). From his place of hearing (karëau) arose the direction 
devatäs (and the sense organ of hearing in the universal form) (diçäà ca 
térthänäà) and from his organ of hearing arose ether and sound (çrotram 
äkäça-çabdayoù).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu arose 
various limbs of the universal form, i.e. various parts of this universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause of 
this Universe (1-17)

|| 2.6.4 ||
tad-gätraà vastu-säräëäà 
saubhagasya ca bhäjanam |
tvag asya sparça-väyoç ca 
sarva-medhasya caiva hi ||

From his body (tad-gätraà), the place of auspiciousness (saubhagasya 
ca bhäjanam), arose the çaktis of things (vastu-säräëäà). From the 
Lord’s touch organ (tvag asya) arose the sense object touch (sparça) 
and all sacrifices (sarva-medhasya ca), and from the place of his organ 
of touch (implied) arose its deity Väyu (väyoh ca).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu arose 
various limbs of the universal form, i.e. various parts of this universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.5 ||
romäëy udbhijja-jäténäà 

yair vä yajïas tu sambhåtaù |
keça-çmaçru-nakhäny asya 
çilä-lohäbhra-vidyutäm ||

From his body hairs (romäëy) arose all trees (udbhijja-jäténäà) 
by which sacrifice is performed (yaih vä yajïas tu sambhåtaù). 
From his hair and beard (asya keça-çmaçru) arose clouds (abhra) 
and from his nails (nakhäny) arose minerals, metals and lightning 
(çilä-loha-vidyutäm).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.6 ||
bähavo loka-pälänäà 

präyaçaù kñema-karmaëäm || 

From his arms arose the Loka-palas (bähavo loka-pälänäà), who 
protect the people (präyaçaù kñema-karmaëäm).  

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.7 ||
vikramo bhür bhuvaù svaç ca 

kñemasya çaraëasya ca |
sarva-käma-varasyäpi 

hareç caraëa äspadam ||

From his steps arose Bhür-loka, Bhuvar-loka and Svarga-loka 
(vikramo bhür bhuvaù svaç ca). From the abode of the Lord’s 
feet (hareh caraëa äspadam) arose auspiciousness (kñemasya), 
items which give protection (çaraëasya), and bestowal of all 
desires (sarva-käma-varasyäpi).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause of 
this Universe (1-17)

|| 2.6.8||
apäà véryasya sargasya 
parjanyasya prajäpateù |

puàsaù çiçna upasthas tu 
prajäty-änanda-nirvåteù ||

From the location of his penis (puàsaù çiçna) arose water (apäà), 
semen (véryasya), creation (sargasya), showers (parjanyasya) and 
Prajäpati Dakña, its presiding deity (prajäpateù). From his sense organ 
of generation (upasthas tu) arose the destruction of pain (production 
of bliss) through sexual union for producing offspring (prajäty-
änanda-nirvåteù).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective 
cause of this Universe (1-17)

|| 2.6.9 ||
päyur yamasya mitrasya 
parimokñasya närada |
hiàsäyä niråter måtyor

 nirayasya gudaà småtaù ||

O Närada (närada)! From the Lord’s evacuation organ (päyuh) 
arose Yama, Mitra and evacuation (yamasya mitrasya 
parimokñasya). From the place of evacuation (gudaà) arose 
violence (hiàsäyä), poverty (niråter), its presiding deity Måtyu 
(måtyor) and hell (nirayasya). 

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of 
this universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective 
cause of this Universe (1-17)

|| 2.6.10 ||
paräbhüter adharmasya 
tamasaç cäpi paçcimaù |
näòyo nada-nadénäà ca 

goträëäm asthi-saàhatiù ||

From the Lord’s back (paçcimaù) arose destruction, irreligion 
(paräbhüter adharmasya), and ignorance (tamasaç ca). From 
his veins (näòyo) arose the rivers and streams (nada-nadénäà 
ca). From his bones (asthi-saàhatiù) arose mountains 
(goträëäm). 

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of 
this universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective 
cause of this Universe (1-17)

|| 2.6.11 ||
avyakta-rasa-sindhünäà 

bhütänäà nidhanasya ca |
udaraà viditaà puàso 

hådayaà manasaù padam ||

From his belly (puàso udaraà) arose oceans (sindhünäà), 
juice in food (rasa), pradhäna (avyakta), and destruction of all 
entities (bhütänäà nidhanasya ca).  From his heart (hådayaà) 
arose the mind of man (viditaà manasaù padam).

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of 
this universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.12 ||
dharmasya mama tubhyaà ca 

kumäräëäà bhavasya ca |
vijïänasya ca sattvasya 

parasyätmä paräyaëam ||

His antaùkaraëa is the shelter (parasya ätmä paräyaëam) of 
dharma, me, you (dharmasya mama tubhyaà ca), the Kumäras, 
Çiva (kumäräëäà bhavasya ca), intelligence and citta (vijïänasya 
ca sattvasya). 

Verse Summary: From the various limbs of Garbodakasayi Visnu 
arose various limbs of the universal form, i.e. various parts of this 
universe.



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause of this Universe (1-17)

|| 2.6.13 -16||
ahaà bhavän bhavaç caiva ta ime munayo ’grajäù |

suräsura-narä nägäù  khagä måga-sarésåpäù ||
gandharväpsaraso yakñä rakño-bhüta-gaëoragäù |

paçavaù pitaraù siddhä vidyädharäç cäraëä drumäù ||
anye ca vividhä jéväjala-sthala-nabhaukasaù |

graharkña -ketavas täräs taòitaù stanayitnavaù ||
sarvaà puruña evedaà bhütaà bhavyaà bhavac ca yat |

tenedam ävåtaà viçvaà vitastim adhitiñöhati ||

I, you, Çiva (ahaà bhavän bhavaç ca), the sages, the Kumäras (ime munayo agrajäù), the 
devatäs, asuras, humans (sura-asura-naräh), Nägas, birds, beasts, reptiles (nägäù  khagä 
måga-sarésåpäù), Gandharvas, Apsaras (gandharva apsaraso), Yakñas, Rakñas, Bhütas, 
Uragas (yakñä rakño-bhüta-gaëa-uragäù), cows, Pitås, Siddhas, Vidyädharas, Cäraëas, trees 
(paçavaù pitaraù siddhä vidyädharäç cäraëä drumäù), planets, constellations (graha rkña), 
comets, stars (ketavah täräh), lightning, clouds (taòitaù stanayitnavaù)--all these are only 
the Lord (sarvaà puruña eva idaà). Whatever existed in the past, whatever exists in the 
present and whatever will exist in the future (bhütaà bhavyaà bhavac ca yat), is covered 
by the Lord (tena idam ävåtaà). He extends beyond the universe by ten fingers (viçvaà 
vitastim adhitiñöhati). 

Verse Summary: Whatever existed in the past, whatever exists in the present and whatever 
will exist in the future, is covered by the Lord.



sarvaà puruña evedaà 
bhütaà bhavyaà bhavac ca yat |

tenedam ävåtaà viçvaà 
vitastim adhitiñöhati ||

Purusa Sukta
sahasra-çérñä puruñaù

sahasräkñaù sahasra-pät
sa bhümià viçvato våtvä-

tyätiñöhad daçäìgulam

puruña evedaà sarvaà
yad bhütaà yac ca bhavyam



Theme – I Yat ca – Lord is both the material and effective cause 
of this Universe (1-17)

|| 2.6.17 ||
sva-dhiñëyaà pratapan präëo 

bahiç ca pratapaty asau |
evaà viräjaà pratapaàs 

tapaty antar bahiù pumän ||

Just as the life air energizes the body inside (sva-dhiñëyaà 
pratapan präëah) and spreads its influence outside as well (bahiç 
ca pratapaty asau), the Lord energizes (evaà pumän pratapan 
tapaty) the universe (viräjaà) inside and outside as well (antar 
bahiù). 

Verse Summary: The Lord also acts as the effective cause of the 
universe by energizing the universe both from inside and outside.



Theme – II Ekapad Vs Tripad Vibhuti (18-22)

|| 2.6.18 ||
so ’måtasyäbhayasyeço 

martyam annaà yad atyagät |
mahimaiña tato brahman 
puruñasya duratyayaù ||

O brähmaëa (brahman)! He is the Lord of spiritual bliss, beyond material existence 
(sah amåtasya abhayasya éçah), because he surpasses material happiness (yad 
martyam annaà atyagät). The power of the Supreme Lord is unlimited (eña 
puruñasya mahimä duratyayaù).

Purusa Sukta
utämåtatvasyeçäno 
yad annenätirohati

etävän asya mahimä 
ato jyäyaàç ca puruñaù

Verse Summary: He is not just the Lord of the material world, but is also  the Lord 
of spiritual bliss.  



Theme – II Ekapad Vs Tripad Vibhuti (18-22)

|| 2.6.19 ||
pädeñu sarva-bhütäni 

puàsaù sthiti-pado viduù |
amåtaà kñemam abhayaà 

tri-mürdhno ’dhäyi mürdhasu ||

The wise know (viduù) that the living beings are situated (sarva-bhütäni) 
within the portions designated by the Lord (puàsaù pädeñu), whose feet 
protect all places (sthiti-padah). Eternity, absence of sickness, and absence 
of fear of committing  offense (amåtaà kñemam abhayaà) are fixed 
(adhäyi) in the spiritual world (tri-mürdhnoh) situated above the three 
guëas (mürdhasu). 

Purusa Sukta
pädo ’sya viçvä-bhütäni 
tripädasyämåtaà divi

Verse Summary: All jivas are situated either in the spiritual and material 
worlds. Spiritual world is characterized by the qualities of eternity, absence 
of sickness, and absence of fear of committing  offense



Theme – II Ekapad Vs Tripad Vibhuti (18-22)

|| 2.6.20 ||
pädäs trayo bahiç cäsann 
aprajänäà ya äçramäù |
antas tri-lokyäs tv aparo 

gåha-medho ’båhad-vrataù ||

Beyond the material realm (bahih) lies the spiritual realm (pädäs trayoh ca 
äsann) with the abodes of the liberated souls (aprajänäà ya äçramäù). In 
the material realm of the three guëas (antah tri-lokyäh tu)  the materialists 
devoid of bhakti  to the Lord reside (aparo gåha-medhah abåhad-vrataù). 

Purusa Sukta
tripäd-ürdhva udait puruñaù 

pädo ’syehäbhavat punaù

Verse Summary: While liberated souls reside in the spiritual realm, the 
material world is occupied by materialists devoid of bhakti.



Theme – II Ekapad Vs Tripad Vibhuti (18-22)

|| 2.6.21 ||
såté vicakrame viçvaì 
säçanänaçane ubhe |

yad avidyä ca vidyä ca 
puruñas tübhayäçrayaù ||

The jéva (viçvaì), qualified by ignorance and knowledge (yad avidyä ca 
vidyä ca), wanders on two paths (ubhe såté vicakrame)--for attaining 
enjoyment and liberation (säçana anaçane). The Lord is the shelter of both 
paths (puruñah ta ubhaya äçrayaù). 

Purusa Sukta
tato viçvaì vyakrämat 

säçanänaçane abhi

Verse Summary: The jiva qualified by ignorance wanders on the path of 
enjoyment, while the jiva endowed with knowledge wanders on the path of 
liberation. The Lord is the shelter of both the paths.



Theme – II Ekapad Vs Tripad Vibhuti (18-22)

|| 2.6.22 ||
yasmäd aëòaà viräò jajïe 
bhütendriya-guëätmakaù |

tad dravyam atyagäd viçvaà 
gobhiù sürya ivätapan ||

From the Lord (yasmäd) the universe was born (viräò aëòaà jajïe). The 
Lord, possessing elements, senses and guëas (bhüta-indriya-guëa ätmakaù), 
after entering the universe (tad dravyam), surpassed that material universe 
(atyagäd viçvaà), and remained in the spiritual world (implied), just as the 
sun (süryah iva) illuminates the universe (atapan) with its rays (gobhiù) 
while remaining in his planet (implied).

Verse Summary: The Lord is detached from the material world and is 
attached to the spiritual world. Therefore, He maintains this material world 
only through His energies, while He Himself stays in the spiritual world.



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing 
the Lord as the material cause of this universe (23-30)

|| 2.6.23 ||
yadäsya näbhyän nalinäd 
aham äsaà mahätmanaù |
nävidaà yajïa-sambhärän 

puruñävayavän åte ||

When (yadä) I appeared (aham äsaà) from the lotus in the 
Lord’s navel (asya mahätmanaù näbhyän nalinäd), I could not 
see any ingredients for sacrifice (na avidaà yajïa-sambhärän) 
other than the limbs of the Lord (puruña avayavän åte).

Verse Summary: When I appeared from the lotus in the Lord’s 
navel, I could not see any ingredients for sacrifice other than the 
limbs of the Lord.



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing the Lord as the material 
cause of this universe (23-30)

|| 2.6.24-26 ||
teñu yajïasya paçavaù savanaspatayaù kuçäù |
idaà ca deva-yajanaà kälaç coru-guëänvitaù ||

vastüny oñadhayaù snehä rasa-loha-mådo jalam |
åco yajüàñi sämäni cätur-hotraà ca sattama ||

näma-dheyäni manträç ca dakñiëäç ca vratäni ca |
devatänukramaù kalpaù saìkalpas tantram eva ca ||

By using the limbs of the Lord, I assembled the following ingredients (teñu yajïasya): 
animals (paçavaù), the sacrificial posts (savanah patayaù), the kuça grass (kuçäù), the 
proper place (idaà ca deva-yajanaà) and the proper time such as spring (kälah ca uru-
guëänvitaù); plates and other utensils (vastüny), plants like rice (oñadhayaù), ghee (snehä), 
honey (rasa), metals like gold (loha), earth (mådah), water (jalam), verses of the Åg, Yajur 
and Säma Vedas (åco yajüàñi sämäni), the various offerings of oblations (cätur-hotraà ca); 
the names of the sacrifices like jyostiñöoma (näma-dheyäni), the mantras (manträh ca), gifts 
(dakñiëäh ca), vows (vratäni ca), assigning the regions of the devatäs (devatä anukramaù), 
the sacrificial manuals (kalpaù), ritual vows (saìkalpah), and the modes of performance 
(tantram eva ca). 

Verse Summary: By using the limbs of the Lord I assembled all the ingredients needed for 
the sacrifice. 



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing 
the Lord as the material cause of this universe (23-30)

|| 2.6.27 ||
gatayo matayaç caiva 

präyaçcittaà samarpaëam |
puruñävayavair ete 

sambhäräù sambhåtä mayä ||

By using the limbs of the Lord (puruña avayavaih ete), I 
assembled (sambhäräù sambhåtä mayä) the movements 
(gatayah), the prayers (matayah), the atonements (präyaçcittaà) 
and the final offering (samarpaëam). 

Verse Summary: By using the limbs of the Lord I assembled all 
the ingredients needed for the sacrifice. 



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing the Lord as 
the material cause of this universe (23-30)

|| 2.6.28 ||
iti sambhåta-sambhäraù 
puruñävayavair aham |

tam eva puruñaà yajïaà 
tenaiväyajam éçvaram ||

By these ingredients assembled through the limbs of the Lord (iti puruña 
avayavair sambhåta-sambhäraù), I (aham) performed  sacrifice (ayajam 
yajïaà) to the Lord (tam eva puruñaà éçvaram).

Purusa Sukta
yat puruñeëa haviñä 

devä yajïam atanvata

Verse Summary: By these ingredients assembled through the limbs of the 
Lord, I performed sacrifice to the Lord.



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing the Lord as 
the material cause of this universe (23-30)

|| 2.6.29 ||
tatas te bhrätara ime 

prajänäà patayo nava |
ayajan vyaktam avyaktaà 
puruñaà su-samähitäù ||

Then (tatah) your brothers (te ime bhrätara), the nine Prajäpatis (prajänäà 
patayo nava), with concentrated minds (su-samähitäù), worshipped 
(ayajan) visible persons like Indra and the invisible Lord (vyaktam 
avyaktaà puruñaà).

Purusa Sukta
puruñaà jätam agrataù 

tena devä ayajanta

Verse Summary: Then all your brothers also worshipped the Lord through 
sacrifices.



Theme – III Brahmaji shares his personal experience of seeing 
the Lord as the material cause of this universe (23-30)

|| 2.6.30 ||
tataç ca manavaù käle 

éjire åñayo ’pare |
pitaro vibudhä daityä 

manuñyäù kratubhir vibhum ||

Then (tatah) the Manus (manavaù), sages (åñayah apare), Pitås, 
the devatäs, the Daityas (pitaro vibudhä daityä) and humans 
(manuñyäù), on different occasions (käle) worshipped the Lord 
using sacrifice (éjire vibhum).

Verse Summary: Then the Manus, sages, pitas etc. worshipped 
the Lord using sacrifice.



Theme – IV Summary of Brahma’s answers to Narada muni’s questions 
(31-33)

Yad Adhistanam

|| 2.6.31 ||
näräyaëe bhagavati 

tad idaà viçvam ähitam |
gåhéta-mäyoru-guëaù 

sargädäv aguëaù svataù ||

The universe is situated (tad idaà viçvam ähitam) in Näräyaëa, the Supreme 
Lord (näräyaëe bhagavati). By nature the Lord is beyond the guëas of 
prakåti (aguëaù svataù), but for creation, maintenance and destruction of 
the universe (sarga ädäu), he has many guëas (uru-guëaù) by accepting 
mäyä through the forms of the devatäs (gåhéta-mäyä).

Verse Summary: yad adhistanam: 
This universe is situated in Narayana. Though the Lord is beyond prakrti, He 
accepts the three modes for creation, maintenance and destruction through 
the agency of maya.



Theme – IV Summary of Brahma’s answers to Narada muni’s 
questions (31-33)
Yad Paras Tvam

|| 2.6.32|| 
såjämi tan-niyukto ’haà 
haro harati tad-vaçaù |
viçvaà puruña-rüpeëa 

paripäti tri-çakti-dhåk ||

I create under his order (såjämi tad-niyukto ahaà), and Çiva destroys 
under his order (haro harati tad-vaçaù). Holding his three energies 
(tri-çakti-dhåk), he protects the universe (viçvaà paripäti) as the 
Paramätmä (puruña-rüpeëa). 

Verse Summary: yad paras tvam
I create and Lord Siva destroys only under His order. He does the 
maintenance. 



Theme – IV Summary of Brahma’s answers to Narada muni’s 
questions (31-33)

|| 2.6.33|| 
iti te ’bhihitaà täta 

yathedam anupåcchasi |
nänyad bhagavataù kiïcid 

bhävyaà sad-asad-ätmakam ||

O son (täta)! I have answered according to your questions (iti te 
abhihitaà yathä idam anupåcchasi). You should not think that 
there is anything (na kiïcid bhävyaà), either as effect or as 
cause (sad-asad-ätmakam), other than the Supreme Lord 
(bhagavataù anyad).

Verse Summary: There is nothing, either as cause or as effect, 
other than the Supreme Lord..



Theme – V Why should one believe the words of Brahma? (34-38)

|| 2.6.34 ||
na bhäraté me ’ìga måñopalakñyate

na vai kvacin me manaso måñä gatiù |
na me håñékäëi patanty asat-pathe

yan me hådautkaëöhyavatä dhåto hariù ||

O Närada (aìga)! My words are never false (me bhäraté na måñä 
upalakñyate). The working of my mind is never false (na vai kvacit me 
manaso måñä gatiù). My senses do not fall onto the wrong path (na me 
håñékäëi patanty asat-pathe). This is because (yad) I hold the Lord (me 
dhåto hariù) in my heart (hådä), filled great zeal (autkaëöhyavatä).

Verse Summary: Why should I accept your opinion and not the opinions 
of the other great scholars?
Because I hold the lotus feet of Lord in my heart with great zeal, my words 
are never false, my mind is never false and my senses never take the wrong 
path.



Theme – V Why should one believe the words of Brahma? (34-38)

|| 2.6.35 ||
so ’haà samämnäya-mayas tapo-mayaù 

prajäpaténäm abhivanditaù patiù |
ästhäya yogaà nipuëaà samähitas 

taà nädhyagacchaà yata ätma-sambhavaù ||

I, being of this nature (so ahaà), and being filled with the Vedas 
(samämnäya-mayah), filled with austerity (tapo-mayaù), a master 
worshipped by the Prajäpatis (prajäpaténäm abhivanditaù patiù), 
performing yoga with fixed mind (ästhäya yogaà nipuëaà 
samähitah), did not know the Lord (taà na adhyagacchaà), since I 
was created by him (yata ätma-sambhavaù).

Verse Summary: But, even though I am so qualified by being endowed 
with supreme knowledge, austerity, yoga etc., I did not know the 
Lord. How then can others created by me understand Him? 



Theme – V Why should one believe the words of Brahma? (34-38)

|| 2.6.36 ||
nato ’smy ahaà tac-caraëaà saméyuñäà

bhavac-chidaà svasty-ayanaà sumaìgalam |
yo hy ätma-mäyä-vibhavaà sma paryagäd
yathä nabhaù sväntam athäpare kutaù ||

I offer my respects to lotus feet of the Lord (nato asmy ahaà tat-caraëaà), 
which destroy material existence for the devotees (saméyuñäà bhavac-
chidaà) and bestow the bliss of prema (svasty-ayanaà), and which deliver 
the goals of other sädhanas (sumaìgalam). Even that Lord does not know 
(yo hy sma paryagäd) the extent of his yoga-mäyä (ätma-mäyä-vibhavaà), 
just as space does not know its limits (yathä nabhaù sva-antam). What then 
can others know about the Lord (atha apare kutaù)?

Verse Summary: Who can actually claim to really know the Lord as even the 
Lord Himself cannot know the extent of His yoga-maya?



Theme – V Why should one believe the words of Brahma? (34-38)

|| 2.6.37 ||
nähaà  na yüyaà yad-åtäà gatià vidur

na vämadevaù kim utäpare suräù |
tan-mäyayä mohita-buddhayas tv idaà
vinirmitaà cätma-samaà vicakñmahe ||

I (ahaà), you (yüyaà), and Çiva (vämadevaù) do not know (na vidur) 
the three part spiritual world and the one part material world (yad-
åtäà gatià), what to speak of others (kim utä apare suräù). 
Bewildered in intelligence (tan-mäyayä mohita-buddhayah), we speak 
(vicakñmahe) about the material realm only (idaà vinirmitaà), and 
do that according to our limited knowledge (ätma-samaà). 

Verse Summary: If even I, you and Lord Siva do not know about the 
material and spiritual worlds completely, what then to speak of others? 
But still we speak about the material realm, and that too only 
according to our limited knowledge.



Theme – V Why should one believe the words of Brahma? (34-
38)

|| 2.6.38 ||
yasyävatära-karmäëi 

gäyanti hy asmad-ädayaù |
na yaà vidanti tattvena 

tasmai bhagavate namaù ||

I and others (asmad-ädayaù) offer respects to the Supreme Lord 
(tasmai bhagavate namaù), whom we do not know (na yaà 
vidanti tattvena) but whose activities we glorify when he appears 
as various avatäras (yasya avatära-karmäëi gäyanti). 

Verse Summary: So, it doesn’t really matter whether we know 
Him or not. We just want to glorify His activities.



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)
Yat Samstham

|| 2.6.39 ||
sa eña ädyaù puruñaù 

kalpe kalpe såjaty ajaù |
ätmätmany ätmanätmänaà 

sa saàyacchati päti ca ||

Mahä-viñëu (sa eña ädyaù puruñaù), without birth (ajaù), the 
soul of all beings (ätmä), creates himself (the universe) 
(ätmänaà såjaty), maintains by himself (ätmanä päti) and 
destroys in himself (ätmany saàyacchati).

Verse Summary: yat samstham:
Maha Visnu, the soul of all beings, creates the universe, 
maintains it and destroys in Himself.



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)

|| 2.6.40 ||
viçuddhaà kevalaà jïänaà 
pratyak samyag avasthitam |
satyaà pürëam anädy-antaà 
nirguëaà nityam advayam ||

The Lord is that knowledge which is full of bliss (jïänaà), çuddha-sattva 
(viçuddhaà), beyond subject, object and instrument (kevalaà), 
distinguished from all else (pratyak), situated everywhere (samyag 
avasthitam) in its true form (satyaà), complete at all times (pürëam), 
without beginning or end (anädy-antaà), without material guëas, eternal 
and without comparison (nirguëaà nityam advayam).

Verse Summary: Qualities of the Brahman feature:
1) viçuddhaà kevalaà pratyak jïänaà 2) samyag satyaà avasthitam 3) 
pürëam 4) anädy-antaà 5) nirguëaà 6) nityam 7) advayam 



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)

|| 2.6.41 ||
åñe vidanti munayaù 

praçäntätmendriyäçayäù |
yadä tad eväsat-tarkais 
tirodhéyeta viplutam ||

O sage (åñe)! The contemplative sages know that impersonal 
form of the Lord (munayaù vidanti) when they have controlled 
their mind, senses and body (praçänta ätma-indriya-äçayäù). 
That form disappears (tad tirodhéyeta) when assailed (yadä 
viplutam) by false logic (asat-tarkaih). 

Verse Summary: How to know that Brahman feature:
By controlling their mind, senses and body and contemplating 
the sages know this feature of the Lord. That form cannot be 
understood by false logic.



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)

|| 2.6.42 ||
ädyo ’vatäraù puruñaù parasya

kälaù svabhävaù sad-asan manaç ca |
dravyaà vikäro guëa indriyäëi

viräö svaräö sthäsnu cariñëu bhümnaù ||

Mahä-viñëu, an expansion of the Lord of Vaikuëöha (ädyo puruñaù parasya 
avatäraù), is time (kälaù), svabhäva (svabhävaù), effect and cause (sad-
asad), mahat-tattva (manah), the five gross elements (dravyaà), false ego 
(vikärah), the three guëas (guëa), the senses (indriyäëi), the universal 
form (viräö), the totality of jévas (svaräö), the individual jévas as non-
moving and moving beings (sthäsnu cariñëu). All of these are related to the 
Supreme Lord (bhümnaù). 

Verse Summary: Further Qualities of Maha Visnu:
1) An expansion of the Narayana 2) Time 3) Svabhava 4) Cause and effect 
etc. All these are related to the Supreme Lord.



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)

|| 2.6.43-45 ||
ahaà bhavo yajïa ime prajeçä

dakñädayo ye bhavad-ädayaç ca |
svarloka-päläù khaga-loka-pälä 
nåloka-päläs talaloka-päläù ||

gandharva-vidyädhara-cäraëeçä
ye yakña-rakñoraga-näga-näthäù |

ye vä åñéëäm åñabhäù pitèëäà
daityendra -siddheçvara-dänavendräù |

anye ca ye preta-piçäca -bhüta-
küñmäëòa-yädo-måga-pakñy-adhéçäù ||

yat kià ca loke bhagavan mahasvad
ojaù-sahasvad balavat kñamävat |

çré-hré-vibhüty-ätmavad adbhutärëaà
tattvaà paraà rüpavad asva-rüpam ||

I, Ñiva, Viñëu (ahaà bhavo yajïa), the Prajäpatis such as Dakña (dakñädayo ime prajeçä), you, Närada, and others like 
the Kumäras (ye bhavad-ädayaç ca), the protectors of Svarga, Bhuvar-loka (svarloka-päläù khaga-loka-pälä), Bhü-loka 
and the lower planets (nåloka-päläh talaloka-päläù), leaders of the Gandharvas, Vidyädharas, and Cäraëas (gandharva-
vidyädhara-cäraëa éçä),  the leaders of the Yakñas, Rakñas, Uragas and Nägas (ye yakña-rakña-uraga-näga-näthäù),  the 
best of the sages and Pitrñ (ye vä åñéëäm pitèëäà åñabhäù), the leaders of the Daityas, Dänavas  and Siddhas (daityendra 
-siddheçvara-dänavendräù), the leaders of the Pretas, Piçäcas, Bhütas (anye ca ye preta-piçäca -bhüta), Küñmäëdas, 
aquatics, beasts and birds (küñmäëòa-yädo-måga-pakñy-adhéçäù) — whatever in this universe (yat kià ca loke) 
possesses glory, influence (bhagavad mahasvad), strength of mind, senses and body (ojaù-sahasvad balavat); whatever is 
endowed with patience (kñamävat), beauty, shame at doing the sinful (çré-hré), excellence, intelligence (vibhüty-
ätmavad), or astonishing syllables (adbhutärëaà): whatever has form or no form (tattvaà paraà rüpavad)—none of 
these are the svarüpa of the Lord (asva-rüpam). 

Verse Summary: Everything of this world is pervaded by the Supreme Lord, but none of these are svarupa of the Lord.



Theme – VI Brahmaji glorifies Karanodakasayi Visnu (39-46)

|| 2.6.46 ||
prädhänyato yän åña ämananti

lélävatärän puruñasya bhümnaù |
äpéyatäà karëa-kañäya-çoñän

anukramiñye ta imän supeçän  ||

I will now speak in order (anukramiñye) about the beautiful lélävatäras of 
the Supreme Lord (lélävatärän puruñasya bhümnaù), whose topics dry up 
the desire to hear anything else (karëa-kañäya-çoñän) and which the sages 
glorify (yän åña ämananti) for their valuable content (prädhänyato). These 
pastimes are pleasing to hear (supeçän) and are to be relished (äpéyatäà). 
Therefore they are in my heart (ta imän).

Verse Summary: Let me now speak about the lilavataras of the Lord, which 
is very close to my heart because it is: 1) karëa-kañäya-çoñän 2) åña 
ämananti 3) supeçän 4) äpéyatäà      
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